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Soviet lexicography: A survey

Morton Benson

Pre-Soviet background

The historical roots of Soviet lexicography go back to Old Russia.! The first
glossaries were produced in the thirteenth century. As in England, they were ba-
sically devoted to so-called ‘hard’ words. In Orthodox Russia, however, most of
these words were borrowings not from Latin, but from Old Church Slavic and
from Greek. Modemn pre-Revolutionary lexicography began in the eighteenth
century. Its major accomplishment was the six-volume Dictionary of the Russian
Academy, completed in 1794. In this first Academy dictionary, many of the
words were ‘nested’ — a term that requires explanation. Russian, like other Slavic
languages, is rich in expressive and derivational suffixes. In addition, there are in
Russian numerous compounds written as one word. ‘Nesting’ refers to the plac-
ing of words with the identical initial root in the same entry. This procedure saves
space. However, it may disrupt the overall alphabetical order and may make it
difficult for the reader to find a word when a prefix precedes the root.

The first Academy dictionary did not include colloquialisms; it did list many
Church Slavic forms. In 1822, the revised version (i.e., second edition) of the
Academy dictionary was completed; this revision eliminated nesting and intro-
duced an alphabetical relisting of the entries. The conflict between nesting and
alphabetizing was to reappear over a century later, during the Soviet era. In
1847, the last volume of the third edition of the Academy dictionary appeared.
This four-volume work still contained a large number of Church Slavic forms,
not used in the spoken or belletristic Russian of the mid-nineteenth century. In
fact, its title was a ‘Dictionary of Church Slavic and Russian’. A major step for-
ward was the introduction of stylistic labels for Church Slavic forms such asglava
‘head’, grad “city’, etc.

A number of studies and dictionaries of Russian dialects and jargons were
published during the nineteenth century and the early twentieth century (Perel-
muter 1974). The most important dictionary devoted to dialectal and informal
Russian was Dahl’s four-volume EXPLANATORY DICTIONARY OF CURRENT
GREAT-RUSSIAN. The last volume appeared in 1866. The third and fourth edi-
tions of Dahl were edited by Baudouin de Courtenay, who added many slang
and vulgar terms.

1 For a survey, now outdated, of the history of Russian lexicography, see Cejtlin.
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The first volume of the fourth Academy dictionary was published in 1895.
Its original goal was to include only items used in belletristic literature during
the second half of the nineteenth century. The first volume, covering the letters
A to D, conformed to this principle. However, when the editorship passed from
Ja. Grot to A. §axmatov, the situation changed. In the second volume many
regional and technical terms were entered. This edition was never completed; its
last fascicule was issued in 1937. It must be emphasized that no completed pre-
Revolutionary dictionary described Standard Russian. This standard had come
into being, under the influence of Karamzin and Pushkin, around 1830.

Early Soviet pericd

The chaotic conditions following World War I, the Revolution, and the Civil War
paralyzed work on dictionaries for several years. Even after the country began to
recover from the physical destruction that it had suffered, lexicography lagged.
It was pointed out above, for example, that the fourth Academy dictionary was
never finished. Two major reasons for the lag should be pointed out. The turbu-
lence of the period 1914—1920 shook the foundations of Standard Russian itself.
Many of the most highly educated people were killed or forced to flee the coun-
try. The new bureaucrats were often semi-literate dialect speakers. A veritable
flood of regionalisms, neologisms, acronyms, abbreviations, vulgarisms, borrow-
ings, and jargonisms swamped the language. One striking expample of the lexical
chaos of the 1920s was the wholesale transplanting of the English counting system
for tennis into Russian. Cesnokov’s DICTIONARY OF SPORT TERMINOLO-
GY, lists as the norm fiftin, serti, forti, djus, ljav, etc. Later, of course, these bor-
rowings were replaced by native forms (Benson 1958: 252).

A second factor that impeded the normal development of lexicography was
the dominance of the so-called ‘Marr School’ of linguistics. Marr, a Georgian
compatriot of Stalin, had managed to establish firmly his Japhetic theory of lan-
guage origin in the Soviet Union. The Japhetic theory rejected, among other
things, the Indo-European, Semitic, Finno-Ugric, etc. language families. Marr
claimed that all the world’s languages were derived from a Japhetic protodanguage,
spoken at one time in the Caucasus. Marr advanced the fantastic claim that all
words of all languages go back to the four elements sal, ber, jon, ro¥. Marrism
crippled the study of philology and linguistics in the Soviet Union for many years
(Thomas 1957).

In spite of the difficulties just described, Soviet lexicography began to make
progress in the mid 1930s. An outstanding accomplishment was the compilation
and publication of U¥akov’s EXPLANATORY DICTIONARY OF RUSSIAN.
USakov war assisted by the leading Soviet linguists of the time: Larin, OZegov,
Toma¥evskij, Vinokur, and Vinogradov.? Ulakov’s dictionary was, in fact, the

2 Lenin himself is reported to have inspired the compilation of this normative dictionary
in a letter written in 1920 to the Minister of Eductation, Luna&arskij.
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first dictionary of Modern Standard Russian. The introduction to U¥akov’s dic-
tionary gives an excellent description of the Moscow pronunciation, a descrip-
tion, still used in courses on Russian phonetics. USakov consistently gives the
stress not only for the base forms, but also for the declined and conjugated
forms. This is extremely important since in Russian the stress may shift from
one syllable to another within the declension or conjugation. Usakov does pro-
vide a partial respelling whenever the pronunciation does not conform to the
rules, as in borrowings if a ¢ or d is not softened before the vowel e. USakov’s
method of dealing with pronunciation has been retained in contemporary Soviet
dictionaries of Russian. In his entries, USakov gives a great deal of grammatical
information. For example, he consistently supplies difficult genitive plural forms.
The USakov dictionary was the first to indicate all aspectual pairs of Russian
verbs. This was a significant step forward in the lexicographical description not
only of Russian, but of Slavic languages in general. Once again, U¥akov established
precedents that are followed by Soviet dictionaries today.

Post World War II period

After World War Il Soviet lexicography became very productive. The direct con-
tinuation of USakov’s tradition was OZegov’s one-volume dictionary of standard
Russian — DICTIONARY OF RUSSIAN. Several revisions and reprints of this
dictionary have appeared; the eighteenth printing was issued in 1986. A revised,
expanded edition is scheduled for 1988 (as indicated by the publishing house
Russkij jazyk in a letter to this writer dated December 13, 1984). Around two
million copies of this dictionary have been sold in the Soviet Union and abroad.
It is of great value to the teacher and student of Russian since it contains detailed
information on Russian stress and grammar. OZegov’s dictionary is basically nor-
mative. It consistently selects a preferred variant or two variants when several
exist. OZegov’s normative role reflects the strong pressure within the USSR for
language standardization (Benson 1961).

In 1950, one year after the publication of OZegov’s first edition, Stalin issued
a pronunciamento officially putting an end to the privileged position that the
Marr linguistic school had occupied. The excesses of the Marrists had obviously
so embarrassed Soviet scholarship that the highest government circles felt com-
pelled to act. The dethronement of Marr facilitated progress in all phases of So-
viet linguistics, including lexicography. The first volume of the Soviet Acade-
my of Sciences’ new multi-volume dictionary also appeared in 1950. The compi-
lation progressed on schedule throughout the 1950s into the 1960s. The seven-
teenth and last volume was issued in 1965. This dictionary describes the Russian
literary language beginning with the era of Pushkin. Many thousands of citations
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from Russian literature are provided. It is a monumental lexcicographical achieve-
ment.?

A shorter four-volume Academy dictionary was issued from 1957 to 1961.
This shorter dictionary was approximately the same size as the pre-World-War-II
USakov dictionary. A second, revised edition of the abridged Academy diction-
ary was published in the years 1981—1984. This revised edition was a distinct
improvement.

The publication of a large number of bilingual specialized and technical dic-
tionaries began in the 1950s. The production of such technical dictionaries has
been one of the strongest features of Soviet lexicography. Space limitations pre-
clude even an abridged listing here of such dictionaries. A 1986 catalog of Kam-
kin’s Bookstore in Rockville, Maryland, for example, lists an impressive number
of English-Russian specialized dictionaries in fields such as agriculture, animal
husbandry, aviation, chemistry, ecology, economics, electrochemistry, metallur-
gy, mining, physics, railway transportation, television, textiles, etc.

In regard to etymological dictionaries, Soviet lexicography has made a late
start. Before the Revolution, PreobraZenskij’s ETYMOLOGICAL DICTIONARY
OF RUSSIAN, begun.in 1910 and completed as far as su-, was the only work
available; the last part of this dictionary was not completed until 1949. From
1950 to 1958 an important etymological dictionary of Russian, the RUSSISCHES
ETYMOLOGISCHES WORTERBUCH, was published in West Berlin by Max
Vasmer. It was so urgently needed that the Soviet publishing house “Progress”
translated it from German into Russian, deleting certain forms. The introduction
to the Soviet edition contains a sentence (looking harmless to those uninitiated
into Soviet mores), which indicates the “removal of certain entries” that can be
of interest only to ‘“‘specialized scientific circles”. This sentence meant, in fact,
that several colloquial-vulgar Russian terms were omitted. In 1963, Moscow Uni-
versity began publishing §anskij’s new multi-volume etymological dictionary of
Russian. Less than half of this dictionary has been completed. Thus, we see that
in the field of Russian etymology, Soviet lexicography has a long way to go be-
fore it can match the work already done for English, German, French, and other
languages.

It was mentioned earlier that pre-Revolutionary Russia saw the appearance of
several dialect and jargon dictionaries. The production of such lexicons has
lagged in the Soviet Union. Publication of an Academy of Sciences multi-volume
DICTIONARY OF RUSSIAN DIALECTS was begun in 1965 under the editor-
ship of Filin. By 1985, twenty volumes had been published (up to ne-). In the
early period of the Soviet state, approximately up to 1932, various descriptions
of professional jargons and substandard speech did appear. However, since 1932,

3 It should be noted that the old conflict between arranging words in nests or in alphabeti-
cal order reappeared during the compilation of this dictionary. Once again, alphabetiza-
tion prevailed.
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practically no studies of jargons or of slang have been published. When Dahl’s
dialectal dictionary was reprinted in the Soviet Union in 1935 and in 1956, the
second edition was reproduced rather than the third or fourth, to which Baudouin
de Courtenay had added vulgarisms.

Soviet lexicographers have devoted considerable attention to the language of
individual authors. An important result of this work is a four-volume concordance
— the DICTIONARY OF PUSHKIN’S LANGUAGE, 1956-1961; it was com-
piled at the Academy of Sciences. Work has also been done on the language of
other authors such as Gogol, Gorkij, etc.

Soviet lexicography has achieved impressive results in publishing bilinguat
dictionaries of Russian and other Slavic languages — Bulgarian, Czech, Polish,
Ukrainian, White Russian, etc. Soviet lexicography has also accomplished a great
deal in the compilation and publication of bilingual dictionaries for Russian and
the non-Slavic languages spoken in the USSR. Numerous bilingual dictionaries of
Russian and of languages spoken outside the Soviet Union have been compiled
with varying degrees of success. Some of these dictionaries are excellent; others
are disappointing. Let us examine in some detail the largest and best Soviet Eng-
lish — Russian dictionary — Gal’perin et al., NEW ENGLISH — RUSSIAN DIC-
TIONARY. In many respects, this dictionary is impressive with its approximate-
ly 150,000 main entries and huge number of illustrative phrases,idioms, proverbs,
and set expressions. At first glance, Gal’perin’s dictionary seems to be a superb
accomplishment.

However, if we take a closer look, we begin to see grave weaknesses. The dic-
tionary gives the British (Daniel Jones) phonetic transcription of English. One
would have hoped for at least a summary description of American pronunciation
in the introduction. Most of the translation equivalents and definitions are cor-
rect. However, the dictionary contains an enormous number of lexicographic
blunders — unacceptable English and faulty translations. To demonstrate the
magnitude of the problem, let us take one page, selected at random from the
first volume, page 691. We can easily point out ten instances of incorrect, unac-
ceptable, awkward English: fo have immortal longings (veno Za%dat’); all your
immunities are rendered insecure by this change (v rezul’tate étoj peremeny vy
moZete li¥it’sja vsex valix privilegij); the student immured himself for study (stu-
dent zapersja v fetyrex stenx, étoby zanimat’sja); to impale smb. with one’s eyes
(pronzit’ kogo-l. vzgljadom); impalpable powder (mel’¥ajsij poro¥ok); impara-
dised (vkulat’ blaXenstvo); the smoke imparted its odour to his clothes (ego
odeZda propaxla dymom); impartiality to pupils (bespristrastonoe otnofenije k
u&enikam); to be impassible before danger (bezulastno otnosit’sja k opasnosti);
impatience of contradiction (neterpimost’ k vozvraZenijam). At least five addi-
tional examples could be cited from this page. A spot check of other pages indi-
cates that the total number of examples of unacceptable English is astronomical.
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— 691 —

lmmolnlor [imo(u)lertal n cx.
I+-ort

lmmoment h moumam] a yem. DYCTAKG-
MA, oyerd: ENA.
immoral h m:r(a)l]di asMopdmpanS, Geo-
pdecTeensnt; pacnymennnf; pncnirsuﬂ
=~ _conduct am&mmoe nonenéne. -~
yerson 6 §:450- | 2. ¢ zpam.
ma! vw. 1) nlopﬂnmocn beanpésmea-
10CTh; 2) aMODANBRHA YenoBéx,
Immorality |, ima‘relitt) n 3. amopdar-
iocn be:npdnnnennocn pacnfmennom
1. amophavHoe, O
\MopAnLruE, oeanphmennun TQOCTYNOK.
almr!m;allu {i’'maralaiz] o pedx. padspa-
odTs
immortal [ [1'mxtl] n t. pl .nlm Gec-
IMEépPTANE (0 zpevecwux u Sozax);
t. ofSwuw. pl TOTY, YBE HMA OeccMéprao;
jhakespeare is one of the e Llexcndp
jeccuépren; 3. -oeccuépraun» (wmen Opax~
jyacxou axcden

immortal 11 (: rn::u) a BeccuépTEMA; pés-
iwft, BeypaAnAemufl; ~ fame /glory/ meysa-
exan cndsa; ~ poem OeccmépTHoe CTR-
toraopéame; to have ~ longings BETRO WA~
18T (wio-4.)

lmmonalny [,imx‘teliti] n 1) Gecemép-
e, sévRocTs; 2) Oeccméprite, meyoAnde-
uas cnésa; to attain /to obtain/ ~ noxprrs
;808 fdMA ReyBRRdemoft cadpofl, obecemép-
rats cefd; to crown smb. with —~ yBexo~
péemTy qBE-n

lmnomllunon [x m:tal(n)x’ter[(a)nl n

immolate

immunology [, mju:‘naladyt) n AaMuysoNd-

rea.

tmmuration {,1m|w‘rerf(a)n) n emp. 3a-
fénuka B KAdnKe; aaMypdoKa.

{mmure (1‘'mjus) o 1, ;a-ro-:ﬁ'rb (e mwposy,
Mowgemups & m. n.); noneprﬂn 3aKT0%¢é-
Amp; to ~ emb. in a cloister 3aTowATs KOré-n,
B mogactiips; the student ~d himselt tor
study CTyRéRT d4mepcR b weTHpEX crendx,

IM]

impark [im’pak] v §. mcnémaosaty wau
oTBogRT™ moOR mwr 8. OOMemATH B OBpK
(Oumux arusOMMKX.
impar! [m'pe] o yem. {. obc ™
(smo-4.); 2. w0p. OTKRAZNBATL cnymaHme
néna ¢ néaeo erd MItPREOTO yperymposaMaea.
et (1m'pat] v i. opanaséte, RanendTs;
the rmishings —ed an air of elegance to
the room o6cTanbexa nénana KOMAATY HaAm-
HOR; exercis¢ ~s vigour to the body or

X) ynpamuémuft Téno cramd-
the smoke —ed its ndour
to his clothes erd onéwaa npondxaa ALIMOM.
2. :xe'm'rbcn {Mtecanmyu, yoecmeanu u m. n.);
b, Nepenapdrs; to —~ one's appre—

9T60M  3aHBMATBLCA, 2. yem. wpymén

YHpenNATS CTeRdMm. 3. cmp. 32 ™ (¢

B kAAOKY: JaMypOBLIBATE. BATCA CANLHMM:
lmmutablmy t,miuta’bilitt] n wemamén-

HOCTb, HENpendMHOCTS, 7
immutable (1’mjutabl] a éRRLA c

nenpenémnuﬂ -~ laws of Nature pend:

Hue 3akORN npupéan

fmp I [imp} n 1. {) aepréHox. OecBRON;

nocrpendvok; 2. yem. uobér,
qepeaXR em. OTODHCK, HOTOMOK.
mp 11 llmprv {. 1) oxom. BCTARNATD NépbA

B noBpewnENHOE KPMAG NTHLN; 2) cHAGKATS
KDNABAME (mx. nepew.), 3) pth‘ HARCTAD-
DATS, YRIEAATS, NpubasaATL, SARATH; 4)
CATHBATD, YKDENNATH: OKAINBATH OOMOMB;
. ycm. MPUDABATE (vepexxamu):

o -~ out RCNPasAATL.

impack (1m’p=k] ©v pedx. sanakésmmets;
nROTHO  YKASAMBATL (Ymo-A.

impaet 1 {"impakt) n 1. ynép, Tomiéx,
dMnynsc; ~ of waves on /against/ rocks
YRAp BOJR O CHARM; 2. KOANAINA, CTOAKAO-
bénne; 3. BanAnde, boanéficTome; . soen.
nonagéwme; 5. cnopm. MOMéWT yndpa no
MAYY; | — ares eoew. 30HA PalpuBos, DO-
pawd f pafidr; ~ (use yR4pAMR Bapu-

ysexonénewne,
immortalise (1‘mxtalaz] v
nenonem, to ~ a deed ynexosém sdrens;

a6an:
Immortelle (,1mx’tel) n Som. Geccmépr-

BRK, HMMOpTénNDb (X eranthemum).
tmmotile (1'moutil] @ wwumw., nemo-
Amamll, RecnocéOHmR ABATaTLCR.
|mnovnb|lny {r, muva’ b:lml n {. wemon-
b,
HOCTD; !. cuondﬂmue. neaoauy‘rauocn.
Becerpicra

lmmovublo {v’muvabl] a t. t) meconoim-
B, HeADEKAMNEA, ~ a8 a statue Bemonnsm-
ANf kaK crdryn: altogether /completelys
f; 2) mex. CTa=

3aKp

[ROBAPHMA; HArYXO

~ strength mex. n) YRADRAA BA3-
rocry; 0) compormenémEe yRdpy; — head
mex. QMBaMAYECKAR Ran0p, DEMRYMEA QHHA-
MAYeCKOro NABNEHRA; ~ screen mex. BBOPO-

rpéxor

jmpaet 11 {im’peXt) v 1. 1) nnérao cm-
MTS, YHJROTHATSL, 2) nadtHO Broafrs, mpis-
20 yupemlm 2 (with) 1) ynapm {oco8,
enopm.), 2) { R,

impacted [im’p=ktid} a 1) nndérro cwma-
THfl; YONOTHERRMR: 2) OpdYRO 3axpennén-
. BOrHARHMA
|mpa|r [1m* gza] o 1) ocnalbnATL, YMERH-
miry; to ~ the strength of the argument

foundation 4 Joc-
#osa/; 2. RenowoneOMMHR, wenpexkJSHANA,
créfixmat;” — In his dectsion senokoneon-uﬂ
B cBoéx peméanA;

~ purpi

2rs ocTpory cndpa; 2) vxynméﬂ. nép-
THTD; np“nnm ymép6; to ~ one's health
nd (ce6é) anopdnbe hia vision wans ~ed
énne yx QMHA0CH: 3) YXYLMATHLR,

uens; 3. cnoxonnuﬂ ueaoa-y-rﬁuuﬂ Gec-
cTp . 0p. Hennnmnuﬂ -~ estate
Iproperty, / MOE& M

lmmovnblu [1’mu:vabiz] n ynomp. ¢ 24.
80 MK. ¥, W0P. HENBANMNMOE HMYmMecTBO, He-
ORAME XOCTS.

immune {1'mjun) a 1. 1) me8., Guoa.
EMMPAANA, HeDOCHPARMTEDNA (X JAPoINNM
Goseannn, 2dom u m. n.), to be ~ from small-
POX 06NafATS HMMYHETETON DPOTRB OCON; 2)
nepew. JamRmMERnNA; to be ~ asalns! /lo/
attack OuwTH N oT

lmpairment im’pramant] n weuxes. 1)
yxyumérrme, ocnabnénwe; to suffer Irom an
~ of condltions crpeadry> oT yIyamémma
ycndann 2) moppemaéune, ymépS.

impslatable [im’ nelalabl] a pedw. Be-
sKYCHIMA, Aen| PR

{mpale [1m‘peil] o {. npoxdnmoars, mpo-
TMKATH, NPOH3ATH; to ~ oneself upon smth.
HAagopOTHCR HA WTO-A1.. to ~ smb. with one's
eyes obpam. npon:mn KOrd-1. BITRANOM;
L. uem. camdt» HA KOA; 3. pe 0y

BO!
one‘'s happiness h.roublee. sorrows] none-
NATHCA CDOER panocTsio [coodMW HenpuAT-
BOCTAMA,  Oropdénuamn); to ~ one's knowl-
edge (one's skill] nogemtTscA coodmm and-
mAMe (coodu yuémmem); to ~ news c
wiT, HOBOCTR; to ~ one's warmth to smb.

corpérs xoré-n. cpodm tenadM.
Igaptrtlnl {1m* ch(a)I] a Oecnpucrpﬂén-
L

clnlon cnpaaeunaoe peménme. —‘ evldencu

Gecnpn
chlltyoilm pa]: nlml n Gecnpucr-
pé mocrb 1R
BOCTH;, ~ to puplln Oecupnﬂpénnoe OTHO~
méane K yﬂmnﬂl historic ~ SecnprcTpécr-
mHft cyR umF

impartially [1m’pafali] ado fecapaerpicr-
BO, COpABE]TARO.

{mpartibility (“im,pati'bitlits} n  wp,
genend MOCTD.

impartible (1m'patibl) ¢ 1. 10p. Repasne-
niwul, HepasAdIBENA (06 umpywecmse); 2.
& pam. IMaN. cpy. TO, WTO He nomnewAT

anény.
el imparttoipable [, impe’tioipadbl] a rusex.
{. 1) =me no gcndnmn yaicTra (¢ vém-a.);
2) e MorfomA STy paanenZaRbM; 2. ¢ rpas.
ma-u cyyy. 10, YTO Be oomnewdr (pad)zené-

lmpnnb!e {tm’pasabl] a rempoxenAmuil;
nenpoéawm; ~ road Henmpoéywanr nopdra
swamps ~ to men RenpoxogAmue Gon
an -~ gulf between them neu’poxomnn
aponacTb Méxuly HRMm.
impasse [em’'pas] n ¢p. 1. Tyodw; 2.
Oe:wuxouoe nonowéane; 3. ropx. rayxém
pebx,

lmp-uimmy ("1o,pesti’'bihiti) n 1,
newsmﬂ’remnm (x Goau u m.n.) 2.

lmp.nlble i m peublln 1. rh HevysCre
afrensRuf (® u U m. n.)
JyvACTAMA, PABRORYUHNMI, " SeccrpdcTrnfl;
to be —~ befors danger {defeat] Oesyvam
(pasaone?mo/ oTHOCATHCA K omftHOCTR
D0pAEENID

impaasion (1m’p=f(s)n) v BRYMAT cTPaCTS,
noadymnéfb. rayGokd BONROBATD, h f Tpérars.

Ge-

~ game oxom. mntb, HA ncnOpylo aappe-
meRA oxdre; 2.
Auft; ~ {rom taxes caoodnnuﬂ JocBobom-
n@unuﬂl or Hanlron, 3. & rpam. Iuav. cyw.
moé )nesocupnﬁmnun K’ Oonéamsam (de-
n0BEK

immuoity (r'mjuniti] n {, xed., Guoa.
HMMYHBTET, BEeBOCNPHAMRRABOCTB; natural
(acquired) pponEHAnA  {npEoGperés-
#ufll nulymrré 7 2. 0p. AENPHKOCE0BéH-
ROCTH, BMMYRUTET, — of a deputy rRempaxoc-
HOBERROCTL genyrdra; diplomstic -~ nno-

. Oroplwupars

. ™
KémbAMm, 4.
> nea §ép x mmrd

tepaard.
[ea. Impalemen ]

impalement [tm‘perlmant] n 1. pedx.
OropaIKRBANNE KONBAMR, 2. ucm. CamAHRE
A8 Kon; 3. sepassd. COEIMMEMNME NBYX rép-
Qoonx mTOD B ondH (om xawdozo Gepédmes
doazean noamna}.

impalpability [im,pzlpa‘biliti] n Heo-
CA3AEMOCTD, HCOMYTHMOCTL,

impalpable {im’pelpabl} a 1. weocAade-
Mufl, HeomyTiAMuA; Menpudfumi: ~ powder
uenbwénmn nopomodx; 2. 1) neynomuuh
ensa pasnaufiMnf; ~ variations Heynoatimne

noMatTAveckAR BMNYHRNYET, tO nann!ee -
repanTdposars 'H 1)
ocpofomnéHne (om Ha402a, rnuamewa U
m. n.). ~ from tazation ocsoGomnénme of
Rrandron; 2) nsréve, opmeanérua; all your
immunities are rendered insecure by this
change » pesynbTdte %r0f nepeMéEN BH
;lémer; NRmMATLCA BCeX BAmMUX npueANérEf
asrot

lmmnnluuun [l mju(:)n{a)’zerf(a)n] n
Med, AMMNY ?A

lmmnnln 'mIu(Inan) o xed. HMMyER-
SApORATH, HENATL> ENMPANMM (X wAl~4.).

44°

. ~ distinctions of meaning ensé
1noaiuue oTréuxa 3IRAVEHHR; 2) TpymEWA
anA nomuMARHA; -~ theories ®efoCTyOHMS
/TpynHme n{m noAEMARRA/ TEOPRA.

impane! im’penl] v wp. numoqﬂn B caf-
COK  NPUCAMANX.

Imparadise {im ‘peradais] o noam. 1)
aocTapnAT™ Racnamaémme; to be —d oxy-
mite Onasénrcrso; 2) npeapamﬂn 8 pa
co3naBaTH pdncn yrouox.

Imparity [1m’ penh]npc&x Hepﬂmmo

I {im’pefanit] pedn, =
impassioned.
impaasionate! 11 [im‘pafanert] = im-
passion.

ll‘npau:&omu' {im‘pefanit] a pedn. Gec-

CTPACTAN

impassioned [im'p2f(and) a oxadven-
AHA  CTPACTBIO, CTPACTRHE, nNHAXRA; -~
glance crpécrHnf /nuaxafl/ B:r.nan, -
speech crpx\cmau /a3BonHNRAHHAR/ pedb.

impassive im‘p=aiv} ¢ 1. = impassible 1:
2. 1) anardyAnA, GedpasndAvwud: 2) Gea-
MATOKHNA, ~ countenance Geauaténuoe
auud; 3. pe&x uft,

impaste [im‘pest] o 1. mechT, npespa-
wméts B (raxyo-4.) MACCY; 2. Meua. nucdrs,
rvcro HAKNADMBAR KDACKR.

impasto (tm’pastou] n xue. BaROWKEHHS
KpAcOK rycTEIM cndex.

impatience tim’perf(a)ns) n 1. merepnéd
are, HerepmendpocTs; to wait with — for
smb. C HerepnémmeM IATE KOré-n.; 2.
1) paanpamATenEROCTH: 2) HETEPNAMOCTS:
~ of contradiction ReTepnAMOCTS X BO3Pas
méAnAM: ~ with red lapc gereporiMoe ot
Homérme H O,

Impatient [im peu(a)ml a 1. nerepoend.
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The treatment of American English in Gal’perin’s dictionary is deplorable.
Whereas hundreds and hundreds of important Americanisms are totally ignored,
numerous rare, dialectal, obsolete, trivial words and phrases are dredged up from
various sources and attributed to American English with completely inadequate
stylistic labels. Here are just a few so<alled Americanisms taken from Gal’perin’s
dictionary — bird = ‘military pilot’; blast v. = ‘to advertise’ (they blasted their
product); blizzard = ‘accurate shot’ (to take a blizzard at something); blow-off =
‘(a performer’s) best number’; bump v. = ‘to shell’; etc.

As already stated, Gal’perin’s dictionary is large, offering an immense number
of entries and phrases. Does it include enough? The answer is yes and no. Un-
fortunately, the dictionary includes far too many words that never should have
been entered. Gal’perin lists such monstrosities as amylaceous, bonetta, chokage,
decreet, ernes, forfend, etc. Such words and the phrases cited earlier do not be-
long in a dictionary that, presumably, describes modem, standard English — their
inclusion inflates the size of the dictionary to monumental dimensions. The
bloated size of the dictionary should not obscure the fact that many essential
words and phrases have been left out. For example, many hundreds of important
nominal compounds of the type articulated lorry, bargaining chip, case history,
defense mechanism, electronic transfer, flight attendant, etc. are not given. In
the area of informal phraseology Gal’perin does not give expressions such as:
they blew their cover; they were bumped from the flight; to burp an infant; to
field a question, to pull rank; to reverse (the) charges; to roll with the punches;
to shop for bargains, etc. In regard to American realia, Gal’perin misses many
items. He does not include, for example, the following: answering service; dean’s
list; distributional requirements; dude ranch; to take the Fifth, garage sale; mail-
order house; open admissions; to pledge a fraternity; rural-free delivery; welcome
wagon, etc.

The SUPPLEMENT to Gal’perin’s dictionary, which came out in 1980, con-
tinues in the same vein. Although it contains much good material, it also contains
a large number of unnecessary, seemingly non-existent English forms: acrolect,
agreation, Aunt Jane, autocide, autoput, bafflegab, boccie, boite du nuit, etc. It
would appear that the most serious defects of Gal’perin’s dictionary are attribut-
able to the lack of collaboration with native speakers of English.

A welcome breath of fresh air in Soviet bilingual English lexicography was in-
troduced by a native speaker of English, Elizabeth Wilson, whose MODERN
RUSSIAN DICTIONARY FOR ENGLISH SPEAKERS (1982) was copublished
by Pergamon Press and the Moscow publishing house Russkij jazyk. Wilson con-
centrated on spoken English, especially the British variety. Although spotty in
its coverage, this semi-Soviet dictionary is exceptional in that it contains correct,
idiomatic English.

Soviet lexicography has also produced dictionaries of linguistic terminology,
word stress, homonyms, synonyms, word frequency, neologisms, difficult words,
etc.
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Recent developments — learner’s dictionaries

In the 1970s, Soviet publishers in Moscow obtained licenses to reprint two Ox-
ford learner’s dictionaries — THE OXFORD ADVANCED LEARNER'’S DIC-
TIONARY OF CURRENT ENGLISH (Russkij jazyk, 1982) and THE OXFORD
STUDENT’S DICTIONARY OF CURRENT ENGLISH (Prosve¥¥enie, 1983).
The publishers obtained permission to make changes and did so; key political
terms were given new definitions. Thus, capitalism was defined as ‘“‘an economic
and social system based on private ownership of the means of production oper-
ated for private profit and on the exploitation of man by man”. In a letter dated
January 28, 1986, the Chief Executive of the Oxford University Press, G.B.Rich-
ardson, wrote that granting permission to the Soviet publishers to alter defini-
tions had been a mistake and should not have taken place.

Considerable attention is paid in the Soviet Union to the use of school diction-
aries in the teaching of Russian, especially to non-native speakers. As far back as
the 1930s, L.V. Serba wrote in detail about the structure of bilingual dictionar-
ies used to teach foreign languages. He advocated that separate dictionaries be
compiled for those learners who wish to decode (translate from the foreign lan-
guage) and those who wish to encode (translate into the foreign language).
Sterba’s theories still exert influence both in the Soviet Union and abroad (Kro-
mann 1984). The Pushkin Institute in Moscow, which promotes the teaching of
Russian to foreigners, now has a Division of Pedagogical Lexicography. Many
school dictionaries have been published for the foreign student of Russian. Typ-
ical are Folomkina and Weiser with about 3500 main entries and Lapidus and
Sevcova with about 11,000 main entries. Both of these dictionaries have been re-
printed.

Two new kinds of learners’ dictionaries have appeared recently in the Soviet
Union. The first is a dictionary of collocations. Such a dictionary gives the lin-
guistic contexts in which each headword often occurs. The first such dictionary
to appear was Anisimova et al., HANDBOOK OF LEXICAL COMBINATION IN
RUSSIAN: A REFERENCE DICTIONARY. A larger work is Denisov and Mor-
kovkin, LEARNER'’S DICTIONARY OF WORD COMBINATIONS IN RUSSIAN.
The number of main entries is disappointingly small — about 2500. Each entry
shows in great detail the various combinations in which the headword is normal-
ly used. The noun entries, for example, contain those verbs that collocate with
the noun: pol’zovat’sja avtoritetom (‘to exercise/wield authority’); vesti bor’bu
(‘to carry on/wage a struggle”); proslu¥at’ kurs (‘to take a course’); proditat’ lekciju
(‘to give a lecture’); podat’ primer (‘to set an example)’; okazyvat’ soprotivienije
(‘to offer/put up resistance’); xranit’ fajnu (‘to keep a secret’); etc. The diction-
ary provides various other types of lexical and grammatical collocations, such as
adjective + noun, verb + preposition, noun + infinitive, preposition + noun, etc.
If this dictionary could be expanded to include a sufficient number of head-
words, its value would be greatly enhanced.



225

The second kind of recently published learners’ dictionary is called lingvostra-
noveddeskij, literally ‘linguo-areal’. The function of such a dictionary is to pro-
vide encyclopedic information about the terminology used in a given activity. A
series of such dictionaries is apparently scheduled for publication. The editors of
this series are E.M. Vere¥tagin and V.G. Kostomarov. The first dictionary to ap-
pear in this series was Denisova’s LINGUO-AREAL DICTIONARY: EDUCA-
TION IN THE USSR. This dictionary treats the terminology of education in great
detail. The editors of this series assume that many features of the Soviet educa-
tional system do not exist elsewhere and that a linguo-areal dictionary, conse-
quently, serves as a guide to Soviet culture.

The above survey has been brief and cannot be considered complete. Several prob-
lems referred to deserve more detailed study. My conclusion is that Soviet lexi-
cography has achieved impressive results in publishing dictionaries of modem
standard Russian, specialized and technical dictionaries, learners’ dictionaries for
foreigners, and some bilingual general-use dictionaries. So far, Soviet lexicogra-
phy has been disappointing in the production of etymological dictionaries, histor-
ical dictionaries, dialect dictionaries, and surname dictionaries.
The most disturbing aspects of Soviet lexicography are the following:

. its refusal to treat Russian slang and other nonstandard forms;

. its readiness to censor, expurgate existing dictionaries;

3. its isolation from Western lexicography — the result is a failure to keep up
with innovations now common in many dictionaries produced in the West,
such as pictorial illustrations, main-entry status for compounds, the inclusion
of real people and places, the utilization of synonym and usage essays;

4. its refusal to allow free international collaboration in the compilation of bilin-

gual dictionaries — the Wilson dictionary is a welcome exception.

N =

These negative features are mainly attributable to the obvious fact that lexico-
graphy in the Soviet Union is controlled by the government and party. Neverthe-
less, let us hope that the future will bring more contact between the Soviet and
Western lexicographers. We can all learn much from each other.
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